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ANNIE CLAYDON

Øverst på ønskesedlen

Oversat af Hanne Arnold


Kære læser

 

Det her er en ganske særlig første gang for mig. Når du læser dette, vil jeg langt om længe have oplevet den helt særlige spænding ved at stå med min første bog i hånden. Men der er én ting, jeg ser endnu mere frem til med dyb taknemmelighed, og det er den gave, du giver mig, i form af den tid du bruger på at dele Matt og Beths historie med mig.

 

Bogen begyndte som en ansøgning til Mills and Boons ”Medical Fast Track.” Da jeg først læste om denne banebrydende nye måde at give nye forfattere en chance på, lød det næsten for godt til at være sandt. Tænk at få svar på sit bidrag inden for få dage, og endda med kommentarer fra en redaktør.

 

Jeg var meget overrasket, da jeg modtog en e-mail med forslag til forbedringer og et tilbud om at indsende et fuldt manuskript. Og så, efter lang tids usikkerhed, pinefuld forhåbning og en læringskurve, der nogle gange virkede lodret, gik det utænkelige i opfyldelse. Et telefonopkald. En besked om, at min bog var blevet accepteret.

 

Jeg vidste lige fra starten, hvordan Beth skulle være; selvstændig, god til sit arbejde og dygtig til at kommunikere. Hun er også fast besluttet på ikke at lade sig definere af, at hun er døv. En af de ting, jeg bedst kan lide ved Matt er, at han ser hendes kommunikationsevner som helt specielle; ikke bare lige så gode som hans egne, men anderledes og bedre.

 

Jeg håber, du vil nyde Matt og Beths historie.

Annie

 


Der er mange mennesker, der fortjener en dybfølt tak,

men min mor har det ikke så godt i øjeblikket,

så jeg er sikker på, alle vil kunne forstå,

at hun kommer først i køen:

Til min mor, som lærte mig at læse og skrive

og altid opfordrede mig til at gøre begge dele.


FØRSTE KAPITEL

Matt Sutherland var faret vild. Det var blevet en alt for velkendt følelse de sidste par år, og han håndterede det, som han plejede; ved at sætte følelserne til side og fortsætte handlekraftigt fremad. Denne gang hjalp det bare ikke rigtigt, og han var ved at komme for sent til sit morgenmøde.

De brede, råhvide hospitalsgange lignede alle sammen hinanden, for han havde kun været her to uger og endnu ikke lært at se forskel. Han satte farten op for at indhente to kvinder, der gik længere fremme og med deres tasker, frakker og patientmapper så ud, som om de arbejdede her. Matt rørte ved den enes ærme, og hun vendte sig om.

– Undskyld, sagde han, før han nåede at se på hende. – Jeg leder efter Kardiologisk Afdeling. Han tav pludselig, da han så ind i de store, grå øjne, der betragtede ham. Ærlige øjne, der så direkte og uhæmmet på hans ansigt, på en måde, der fik hans læber til at sitre en anelse, som om han pludselig var kommet i tanke om, at eksisterede.

– Du er i den forkerte fløj … den her er gul, forklarede den anden kvinde og trak hans opmærksomhed væk fra de grå øjne. – Du skal finde den blå … de to fløje har samme layout, og kardiologisk er på det her sted, bare i den blå fløj. Gå ned til enden af den her gang, gennem svingdørene og drej til venstre, så kommer du til receptionen, og derfra kan du følge skiltene.

– Tak. Han så igen ind i den første kvindes dragende øjne. Hans tidligere jeg, der virkede så uendeligt fjernt nu, ville have forsøgt at få en samtale i gang uden nogen frygt for konsekvenserne. Selv nu følte han en uimodståelig trang til at høre hendes stemme.

– Så det er som to paralleluniverser. Blå og Gul.

Hun nikkede. Hendes ansigt var indrammet af mørke krøller, og han fandt hendes lille smil fængslende. Han mærkede en spænding i maven, som han ikke havde mærket længe, og måtte strengt minde sig selv om, at han havde travlt.

– Okay, tak. Han skyndte sig videre, med et fjollet smil på læben over at have fået en lille reaktion ud af hende. Decembers mørke og kulde var mildnet for en stund.

Han så sig diskret tilbage, som om han ville tjekke retningen, og så kvinderne stå ud for en af dørene med taskerne ved fødderne. De stod over for hinanden og formede ord med hænderne, mens de lo tavst sammen.

Flot, Matt. Hendes intense blik på hans læber havde ikke været andet end mundaflæsning. Den del af hans jeg, som han troede, han havde skilt sig af med for længe siden, ærgrede sig. Så skyndte han sig videre mod receptionen.

*

Den fremmede mand havde næppe vendt ryggen til, før Marcie Taylor vendte sig mod sin veninde med et stort smil. Det var ikke for Beths skyld, at hun brugte tegnsprog, men for at manden ikke skulle høre hendes kommentar. Lækker!

Beth kastede et blik efter ham, som han skyndte sig ned ad gangen med den mørke, åbenstående frakke som en kappe efter sig og det uldne halstørklæde i klare farver flyvende efter sig.

– Ved du, hvem han er? Marcie brugte stadig tegn.

Beth rystede på hovedet. – ID-skilt og jakkesæt. Han må være højt oppe. Den nye chef for kardiologi, måske?

– Ja, det må være ham. De sagde, vi var heldige at få ham. En eller anden højtprofileret kirurg fra London.

Marcie skiftede til almindelig tale, nu hvor manden var nået gennem svingdørene og uden for hørevidde. – Lidt af en fangst.

Beth mærkede sine kinder blive røde og gjorde en håndbevægelse, der skulle sige ”nogenlunde”, selv om hendes fingre rystede ved den grove underdrivelse. – Flotte øjne.

– Flotte alting, gav Marcie igen. – Hvis det var mig, han havde smilet sådan til, ville jeg have ringet til James lige nu og fortalt ham, at det var slut.

– Det ville du i hvert fald ikke!

– Okay, okay. Men jeg så godt, at du ikke kunne tage blikket fra ham. Marcies smil blev udspekuleret. – Hvis han er ny i byen, kender han sikkert ikke nogen. Synes du, jeg skulle invitere ham til vores julefest? Hvis du går forbi kardiologi, kan du give ham invitationen. Bare for at byde ham velkommen, ikke?

– Hvorfor skulle jeg gøre det? Det er din fest.

Marcie sukkede. – Fordi det er det, fester er til for. Så man kan lære folk at kende. Møde nogen. Ikke?

Beth skar ansigt. – Din sidste fest var ingen succes for mig.

– Nå ja, det med Pete. En mand, der betragter min julefest som en chance for at finde nye forretningsforbindelser i stedet for at danse kinddans med sin forlovede … Marcie tav og bed sig i læben. – Jeg skulle have hevet ham udenfor og skudt ham en kugle for panden.

Beth smilede ved det mentale billede af Marcie, der i aftenkjole og drabelige hæle marcherede udenfor med Pete og et oversavet jagtgevær.

– Så havde han i hvert fald ikke behøvet at finde på den liste af grunde til at slå op med mig.

– Der var kun én grund, og den var elendig. Ligesom hans timing.

– I det mindste gav han mig ti dage til at finde på mine nytårsforsætter. Og jeg kan forsikre dig om, at de bliver de samme for næste år: At jeg vil stå på mine egne to ben og glemme alt om at gå ud med mænd.

– Bare, fordi Peter viste sig at være en total nar, betyder det ikke, at der slet ikke er gode mænd derude. Marcies øjne blev varme. – James, for eksempel.

– Ja, men James er gift, ved du nok.

– Jo jo, men det var han ikke, da jeg mødte ham.

Beth lo. – Og det var du ikke længe om at lave om på. Hun nikkede i den retning, den høje, blonde mand var forsvundet. – Jeg vil vædde hvad som helst på, at han også er gift.

– Hvad får dig til at tro det?

– Han har børn. Der var et skole-navneskilt på hans halstørklæde.

Marcie lagde nakken tilbage og lo. – Okay, Sherlock, du vinder. Hun rodede i tasken efter nøglerne og låste døren til Audiologisk Afdeling op.

– Jeg spørger ham alligevel. Hvis han ikke har en kone med, skylder du mig en måneds kaffe.

*

Beth havde ikke planer om at nærme sig kardiologi, men skæbnen, i form af en blond, seksårig dreng med blå øjne, havde åbenbart andre planer. Hun fandt ham på gangen uden for høreterapi-klinikken. Hans hænder og bukseknæ var snavsede, og han var gråden nær. Efter lidt venlig overtalelse fik hun historien ud af ham.

– Så din far arbejder her? Beth havde vasket hans hænder og var ved at duppe dem tørre. – Hvad hedder han, Jack?

Jacks tårer var pludselig glemt og han så stolt op på hende. – Han er læge, og han arbejder på Kardiologisk Afdeling … det betyder hjerteafdelingen. Beth nikkede imponeret. – Han hedder Matt Sutherland.

Beth så på det mørkeblå kashmir-halstørklæde, Jack havde haft på. Hun havde syntes, det så lidt underligt ud til et barn. – Godt, jeg ringer lige og finder ud af, hvor din far er nu, og så kan vi finde ham sammen.

Han var altså gift og havde et barn. Så kunne hun ignorere den spænding, tanken om den foruroligende tiltrækkende dr. Sutherland gav hende. Hun ringede til hans sekretær og fandt ud af, hvor han var, og så tog hun drengen i hånden og gik ned på afdelingen. Receptionisten viste hende hen til det lille konsultationslokale, han var i, og sagde, at han ikke havde nogen patient lige nu.

Beth stoppede foran døren og tog en dyb indånding. Dumt. Bank nu bare på.

– Skal jeg bruge vores hemmelige kode? Jack så alvorligt op på hende.

– Hvad for noget, Jack?

– Vores hemmelige kode. Så far ved, at det er mig. Så banker han tilbage med sin hemmelige kode, så jeg ved, at det er ham.

Det var næsten for fristende, men hun ville nødigt gøre den nye chef for kardiologi pinligt berørt. – Nej, det er nok ikke en god idé. Du vil vel ikke have, at alle lærer den, vil du?

Før Jack kunne nå at svare, løftede hun hånden for at banke på døren. Netop i det samme fløj den op, og Beths knoer havde nær slået hjertelægen i brystkassen i stedet. Hun trak hånden til sig og fangede et sus af hans kølige, rene duft, idet Matt Sutherland trådte forskrækket tilbage.

Jack var upåvirket. – Hej far.

Han virkede højere på så kort afstand. Og uden jakke, med de hvide skjorteærmer rullet op, så han også bredere ud. – Dr. Sutherland? Jacks reaktion havde selvfølgelig bekræftet det, men hun kunne ikke tænke på andet, der ville være bare nogenlunde passende at sige.

– Ja … Ja, jeg er Matt, Jacks far. Hvad laver han her? Han lagde en hånd på sin søns skulder.

– Jeg hedder Beth Travers. Må vi komme ind?

– Ja, selvfølgelig, undskyld. Han trådte tilbage, og Jack strøg forbi ham over til skrivebordet med kontorstolen, der kunne dreje rundt.

– Er det din stol, far?

– Ja, vil du prøve den? Han så spørgende på Beth, mens Jack kravlede op i stolen.

– Jeg fandt ham uden for høreterapi, alene. Han sagde, at hans dagplejer blev ramt af en bil, og at han kørte med ambulancen herind.

– Hvad? Matt snurrede om mod sin søn. – Er du okay, Jack?

Jack ignorerede ham til fordel for indholdet af hans skrivebord.

– Han blev ikke ramt, men han faldt, da dagplejeren skubbede ham af vejen. Han har en hudafskrabning på hånden, men han har ikke klaget over smerter, og han virker ikke svimmel eller desorienteret. Beths tonefald var beroligende.

Matt så lidt mindre ængstelig ud og nikkede, som om han tog imod en sygehistorie fra en kollega. – Tak. Vil du blive et øjeblik, mens jeg ser på ham? Han ventede ikke på svar, og Beth gik ud fra, at det var en instruks snarere end et spørgsmål.

Han gik ned på knæ foran drengen og drejede stolen rundt for at se på ham. Jack trak Beths mini-lommelygte op af lommen og tilbød den til sin far. – Vil du lyse på mig?

Matt tog lygten og tændte den. – Hvor skal jeg lyse?

Jack lænede sig frem og stak en finger i retning af sin fars øje. – Når man lyser ind i nogens øje, bliver det sorte mindre. Det hedder pu … pu …

– Pupillen, skyndte Beth sig at hjælpe ham, og Matt så på hende med en blidhed, der fangede hende ubevogtet og fik hende til at ønske, at hun havde tiet stille.

Matt smilede og så på sin søn igen. – Ved du, hvad der gør dem større igen?

– Når man er i mørke. Det har Beth vist mig. Hendes øjne gør det også.

Matt lo lavmælt. – Ja, det vil jeg håbe. Han skyggede med hånden Jacks ansigt fra loftslyset og tjekkede hurtigt hans pupiller med lygten. – Det ser godt ud. Skal jeg også stille dig nogen spørgsmål?

Jack tænkte sig om et øjeblik. – Jeg slog ikke hovedet, da jeg faldt. Og der er ikke noget, der gør ondt. Det har jeg også allerede fortalt Beth.

– Det er godt. Ellers andet? Mens han snakkede, tog han jakken af drengen og tjekkede ham for tegn på skader på en så afslappet måde, at Jack dårligt nok lod til at bemærke det.

– Jeg har fået en hudafskrabning på hånden. Han holdt sin håndflade ud, så Matt kunne se.

– Har du det? Det er jeg glad for, du huskede. Han rettede lygtens lys mod Jacks hånd og studerede den grundigt. – Nå, jeg tror, du overlever, min ven. Vi putter noget antiseptisk creme på, bare for at være på den sikre side. Han kastede hurtigt lygten mod Jack, som greb den behændigt. Der var ikke noget galt med hans reflekser.

Matt lod til at være tilfreds, men Jack tog fat i hans arm. – Du har ikke gjort det med fingrene endnu, far. Matt så spørgende på Beth, men hun undgik hans blik.

– Se, sådan her. Jack vendte sin fars ansigt tilbage mod sig og lagde en hånd under hans hage, mens han forsigtigt bevægede en finger frem og tilbage. Så nikkede han, i en næsten perfekt efterligning af Beth, og så lavede han pludselig en grimasse og lo højt.

Beth havde lyst til at grave sig ned. Hun havde godt nok fået Jack til at le ved at lave skeløjne og stikke tungen ud, men hun var ikke sikker på, at hans far ville finde det særligt professionelt.

En dyb kluklatter rystede hans krop. – Okay. Han havde ryggen til Beth, men Jack reaktion gjorde det tydeligt, at Matt havde taget imod udfordringen og var i gang med en dyst i grimasser. Efter en særlig grotesk grimasse fra Jack, rejste han sig op. – Okay, du vinder. Han vendte sig mod Beth. – Tak. Ved du noget om hans dagplejer, mrs. Green?

Han talte stille, med front mod hende og uden at overdrive sine mundbevægelser. De fleste så væk og råbte, når de kunne høre på hendes accent, at hun var døv, og det hjalp ikke det mindste.

– Jeg kan godt høre dig. Hun foretrak at sige det ligeud, frem for at lade folk spekulere. Han nikkede, men hans blik veg ikke fra hendes ansigt. – Jeg ringede til Phyllis for at finde ud af, hvor du var, og hun vil undersøge, hvor mrs. Green er.

– Tak. Jeg sætter virkelig pris på din hjælp. Han lænede sig mod kanten af skrivebordet og lod Jack lege med lygten. – Så du fandt ham uden for høreterapi? Farer alle vild der, når de leder efter kardiologi?

Så han kunne altså godt huske hende. Beth kunne ikke undertrykke det smil, der sprang til hendes læber. – Jaeh. Sådan er det jo med paralleluniverser.

Han smilede bredt. – Det må man sige. Pludselig blev gløden i hans øjne slukket. – Og han var helt alene?

– Han må være smuttet fra personalet, da de kom ind med ambulancen. Han ledte efter dig.

Matt stønnede opgivende. – Jack, hvor mange gange har jeg fortalt dig …?

Jack blev reddet af Beths telefon, der pludselig vibrerede i hendes lomme. – Det må være Phyllis. Her, du må hellere tale med hende. Phyllis havde en særlig evne til at tale i meget lang tid, før hun havde brug for at trække vejret, og Matt havde en bedre chance for at kunne følge hendes monolog i telefonen.

Han lyttede og viste hurtigt Beth en tommel op. – Det er fantastisk, Phyllis. Tak. Jeg tager ham med derop og se hende. Kan du ringe til …? Fantastisk … tak. Han lagde på og gav Beth telefonen tilbage, og så rettede han al opmærksomhed mod Jack, der havde siddet uroligt i stolen. – Sikke en dag, hvad, ven?

Jack nikkede, og Matt løftede ham op uden den mindste anstrengelse. – Er mrs. Green virkelig okay?  Jacks hænder var stramt knuget om Matts hals og han så ud til at tørre næse i hans skjorte.

– Ja. Hun har slået håndledet og ribbenene, men de passer godt på hende her på hospitalet, så hun bliver så god som ny på nul komma fem. Han vippede Jacks ansigt op mod sit, og Beth smilede over den næsten ubærlige ømhed i gestussen. – Vi kan gå op og se til hende senere. Nu ringer Phyllis til din bedstemor, så hun kan hente dig.

Jack virkede i bedre humør og vred sig i sin fars arme, så Matt satte ham ned igen. – Jeg kan bare være sammen med Beth, far.

– Nej, Beth har andet at gøre end at redde os, hver gang vi farer vild. Han sendte hende et varmt, fortroligt smil, som hun ville vædde med, fik hans patienter til at spise af hans hånd.

Telefonen på hans skrivebord ringede, og Matt tog hurtigt røret.

– Okay, tak, Phyllis … Nej, jeg finder ud af noget … Ja, tak. Jeg ringer til dig. Han lagde på og så tankefuldt på den store stak patientmapper på skrivebordet.

– Pasningsproblemer? Det virkede lidt anmassende at spørge, men Matt var tydeligvis splittet mellem sin søn og sine patienter.

– Jaeh, jeg har endnu ikke lært kunsten at være to steder på én gang.

– Hvis du har patienter, kan jeg godt se efter Jack. Vi har et legeområde på høreterapi, og jeg har ingen aftaler her i eftermiddag. Marcie og jeg skal nok passe godt på ham.

Det var en indlysende løsning, men af en eller anden grund var Matt ikke meget for at sige ja. – Tak, det er meget sødt af dig, men det er for meget at bede om. Phyllis har tilbudt at passe ham på kontoret, hvis hun ikke får fat på min mor.

Jack trak ham i armen. – Det er okay, far. Jeg går bare med Beth, så kan du hente mig senere. Høre-stedet lyder meget sjovere end dit kontor.

– Vi har maling, Og glitterpenne. Vi kan lave et God bedringskort til mrs. Green. Beth blinkede til Jack, der kiggede op på sin far med sine bedste hundeøjne.

Matt tøvede. Det lod til, at der i hvert fald var én person, der var i stand til at nedlægge veto mod hans beslutninger. – Du gør præcis, som Beth siger, okay?

Jack nikkede ivrigt, og Matt lo. – Godt så. Det ser ud til, at damen med glitterpennene har overbudt mig.


ANDET KAPITEL

Hele eftermiddagen havde Matt følt de varme, grå øjne kalde på ham, men han havde hårdnakket ignoreret det. Bitter erfaring havde lært ham, at den slags distraktioner kun førte til farlige situationer. Og desuden kunne ingen have så dejlige øjne … det måtte være lyset, der havde spillet ham et puds.

Da han kom ind på Høreterapi, fandt han en lille reception, hvor en bred buegang førte til et rum ved siden af. Han kunne høre Jacks stemme og var på vej gennem buegangen, men så var der noget i hans søns tonefald, der fik ham til at stoppe op.

– Min mor var også i en trafikulykke, ligesom mrs. Green. Der var en kort pause, og så fortsatte Jack: – Men hun blev ikke så god som ny igen. Hun døde.

Matt stivnede. Han hørte en let skramlen, som om nogen flyttede på sig, og så hørte han Beths klare, melodiøse stemme. – Jeg ville blive meget ked af det, hvis det skete for mig.

Jack talte igen. – Er det sådan, du siger, du er ked af det? Med hænderne sådan?

– Ja. Der var en pause. – Ja, det er rigtigt, Jack, nu fortæller du mig, at du er ked af det.

Matt faldt tilbage mod væggen, uforberedt på den voldsomme følelse, der ramte ham. Jack talte endelig om sin mor. Efter knap at have nævnt hende i to år, var hans stilhed pludselig brudt. Hans læber bævrede, da han indså ironien. Jacks tavshed var ikke blevet brudt. Han havde fundet en anden måde at udtrykke sine følelser på.

– Min far er også ked af det, men han siger det ikke. Matt mærkede pludselig et skarpt stik af jalousi, som en kniv der blev drejet rundt i hans bryst. Hvorfor fortalte Jack det her til en nærmest fremmed, når hans egen far havde forsøgt så ihærdigt at være der for ham?

– Nogle gange, når man er ked af det, prøver man at skjule det for de mennesker, man elsker mest. Matt rystede på hovedet, da han hørte ordene. Hun havde fuldstændig ret, men det var mere kompliceret end som så. Men det måtte Jack aldrig få at vide. Ingen måtte vide det.

– Det er, fordi jeg bare er et barn. Der var en smule vrede i Jacks stemme.

– Du er ikke ”bare” noget som helst. Og det er din fars job at passe på dig, Jack. Hendes tonefald indbød ikke til diskussion.

– Jeg vil vædde med, at der ikke var nogen, der behøvede passe på dig, da du var barn.

Beth lo. – Jo, det kan du tro, der var. Skal jeg fortælle dig en hemmelighed?

Måske burde han ikke lytte til det her. På den anden side var den slags hemmelighed, man fortalte et barn, næppe særlig chokerende. Matt tog sig i at læne sig frem.

– Jeg har en storebror, der hedder Charlie. Da jeg var lille, kunne han høre meget bedre end mig, og jeg hadede, når han prøvede at hjælpe mig. Det fik mig til at føle mig dum. Så nogle gange lod jeg, som om jeg kunne høre ting, når jeg ikke kunne.

– Hvordan gjorde du det?

– Åh, der er masser af måder, man kan se, hvad folk siger, uden at høre dem. Selv hvis man ikke kan se læberne bevæge sig godt nok til at aflæse dem, kan man se på deres ansigtsudtryk og gætte, hvad de tænker. Man skal bare kigge ordentligt efter.

Stod Matts egne hemmeligheder skrevet på hans ansigt? Han sank hårdt. Nej, han var bare paranoid.

Der var stille lidt, og så talte Beth igen. – Jeg kan godt forstå, du savner din mor. Men du behøver ikke stave alle ordene. Se, du kan sige det sådan her.

Matt klemte øjnene i. Han ville have givet alt for at høre Jack sige de ord, han nu tavst formede med sine små hænder. Men det her måtte være nok til at begynde med. Beth gjorde det helt rigtigt, det var bare en enkel øvelse i at lave tegn, som gjorde det lettere for Jack at nærme sig et emne, han ikke havde talt om før. Hvorfor i alverden havde han ikke selv tænkt på noget lignende?

Det var ren tortur at blive stående i skjul, men han vidste, at det var vigtigt at give Jack tid til at få sagt, hvad han ville.

– Ja, det er flot, lød Beths stemme igen. – Nu vil jeg vise dig noget andet, du måske gerne vil sige til din far.

– Det ved jeg godt, hvad er! udbrød Jack ivrigt, og så var der tavshed igen, mens han signallerede tilbage til hende.

– Nej … se, sådan her.

Der var endnu en pause, og så kildede hendes blide latter Matts sanser som en mild sommerbrise. – Flot klaret, du er rigtig god til det her.

Det lød som om de var færdige med deres samtale, og Matt tænkte, at det var på tide at få Jack hjem. Han måtte vente med at finde ud af, hvad Beth havde tænkt, at Jack gerne ville sige til ham. Trangen til at se dem begge to var blevet uimodståelig, og han trådte frem gennem den brede buegang, som om han lige var gået gennem døren.

Hun fangede hans blik, og et øjeblik kunne Matt ikke tænke på andet, end at hendes øjne, der stadig dansede af latter, var endnu mere fængslende smukke, end han huskede. Og det var ikke kun hendes øjne. Det var, som om han fandt noget nyt, der fascinerede ham, for hver gang han så på hende.

– Hejsa. Hendes stemme brød fortryllelsen, og Jack, der havde siddet med ryggen til, drejede omkring på stolen. – Vi var bare ved at … Hendes hænder bevægede sig næsten ubevidst, og Matt spekulerede på, om hendes fingre sagde de ord, der ikke kom over hendes læber.

Jack løb over til ham og omfavnede ham, og Matt satte mappen fra sig og gengældte knuset, uden at tage øjnene fra den fine kurve på Beths læber. Hendes hår var bundet op i en rodet knold, men små lokker var sluppet fri og dansede om hendes ansigt på en måde, en frisør kunne bruge timevis på at arrangere. Idet hun drejede hovedet, fik han et glimt af Cochlear Implantatet, der havde været skjult af hendes hår, sidste gang han havde set hende.

Det krævede en anstrengelse at tage blikket fra hendes ansigt og se ned på Jack. – Har du opført dig pænt?

Jack nikkede ivrigt, og Beth smilede til ham. – Det har været en fornøjelse at have ham her. Hun så på sit ur. – Du er tidligt på den? Det lød næsten som en irettesættelse, og hendes attitude virkede en anelse ændret, lidt mere fjern end tidligere.

– Ja. En af mine patienter dukkede ikke op, og et par stykker var tidligt på den, så for en gangs skyld er jeg foran.

Hun svarede ikke, og de stod lidt akavede foran hinanden.

– Jeg vil gerne sige tak for i eftermiddag. Jeg sætter virkelig pris på, hvad du har gjort for Jack.

– Det var en fornøjelse.

Jack var ikke problemet. Det var hans far, der gjorde hende usikker.

Beth vendte ryggen til dem begge for at samle sin frakke og håndtaske op og for at trække vejret et øjeblik med Matt ude af sit synsfelt. Hendes hænder gentog ubevidst de forsætter, hans varme smil havde fået til at virke som begrænsninger. Stå på dine egne to ben. Og hold dig fra mænd.

Da hun vendte sig om igen, var Matt ved at få Jack i jakken, og hun sendte tegnet for ”farvel” til Jack.

Jack signalerede tilbage og smilede udspekuleret op til Matt. – Du ved ikke, hvad jeg sagde til Beth, gør du?

– Nej, jeg har ingen anelse. Matt blinkede indforstået til hende. Den gestus kunne have smeltet et isbjerg. – Lyst til at fortælle mig det?

Jack rystede på hovedet og vendte sig mod Beth. – Det er vores hemmelige sprog, og min far ved ikke hvad vi siger!

Drengen lignede sin far så meget med sit lyse hår og blå øjne, men samtidig var han så anderledes. Jack var livlig og åben, og hans tanker og følelser var lette at aflæse.

– Det er ikke så hemmeligt på den her afdeling, Jack. Alle kan tegnsprog.

– Ja, men ikke far. Jack så bebrejdende på Matt.

– Så kan du måske lære mig det. Matt rodede op i sin søns hår og virkede pludselig varm og glad igen.

– Beth kan lære dig det. Jack strakte sig op mod sin far og betroede ham: – Beth har et bionisk øre.

Jack kastede et tøvende blik på hende, men hun smilede bare. En af de ting, hun godt kunne lide ved børn, var, at de talte om hendes Cochlear Implantat, som om det var noget at være stolt af.

– Ja, det er ret smart, ikke? Matt lød lige så imponeret, som Jack havde været. – Men jeg vil alligevel gerne have dig til at vise mig, hvad du har lært i dag. Hans kæbe strammede, og Beth spekulerede på, om han havde hørt noget af samtalen.

Jack sukkede teatralsk og ventede sammen med Matt, mens Beth tog frakken på og lagde sine plancher fra sig uden for døren, mens hun rodede i håndtasken efter sine nøgler. Før hun nåede at låse af, havde Matt samlet plancherne op og stukket dem under armen. – Lad mig bære dem her ud til din bil.

– Nej, det er okay. Min bil er på værksted, så jeg tager bussen. Det irriterede hende, at han bare havde samlet hendes ting op uden at spørge. Hun skulle nok selv sige til, hvis hun havde brug for hjælp.

– Så lad mig give dig et lift. Hvor bor du?

Hans blik sagde ”lad være med at protestere,” og Beth spekulerede på, hvor mange mennesker i Matts liv, der sagde ham imod. Sikkert ikke mange. – Easington. Bussen går lige fra hospitalet og næsten til min hoveddør.

– Og vi skal alligevel gennem Easington, og vi kører lige til din hoveddør. Jack, saml Beths handsker op. Beth så ned og opdagede, at hun havde tabt sine handsker ud af frakkelommen. Før hun kunne nå at samle dem op, havde Jack snuppet dem og var ved at rulle dem sammen i sin fars mørkeblå halstørklæde.

Hun havde været klar til at sige Matt imod, men det var noget andet med Jack. Matts selvtilfredse smil afslørede, at det var netop det, han havde regnet med. Så Beth tav og fulgte med dem ud på parkeringspladsen.

Det var allerede mørkt, og slud faldt mod forruden. Uden for byen var vejene isglatte, og Beth begyndte at blive glad for, at hun ikke stod og ventede ved et forblæst busstoppested.

Hun ville snart være hjemme igen. I den trygge puppe, hun havde skabt for sig selv, efter at Pete var gået. Og Matt Sutherland og hans foruroligende smil ville køre sin vej.

Uden at tænke strøg hun hans arm for at få hans opmærksomhed. Gestussen var instinktiv blandt døve, men virkede pludselig alt for intim, og hun skyndte sig at tage hånden til sig. – Drej til venstre her. Mit hus er det sidste i rækken.

Hun fumlede efter håndtaget, før han nåede at slukke motoren, men han åbnede sin egen dør og gjorde mine til at gå ud sammen med hende.

– Bliv her, Jack, jeg skal lige snakke med Beth et øjeblik.

Hvad nu? Hun skælvede utålmodigt i den kolde natteluft, mens Matt tog hendes plancher ud af bagagerummet og stillede dem op ad bilen i stedet for at række dem til hende med det samme.

– Jack taler sjældent om sin mor, begyndte han stift. – Jeg hørte dig tale med ham, og jeg vil gerne sige tak.

Så han havde altså hørt det. Beth slikkede sig nervøst om læberne.

– Det var ikke min mening at snage.

– Det gjorde du heller ikke. Jack har lov til at sige lige, hvad han vil, til hvem han vil. Men han gør det ikke nok.

– Så er jeg glad for, at han følte, han kunne tale om hende i dag. Jeg nød virkelig at tilbringe eftermiddagen sammen med ham, han er en dejlig dreng.

Han nikkede. – Jeg … Jeg håber, vi ser dig igen. Det ville være dejligt, hvis du kunne spise frokost med os på et tidspunkt. Som tak. Du har givet ham en måde at udtrykke sine følelser på, og jeg er virkelig taknemmelig for det. Hun var temmelig sikker på, at han havde det indbydende smil på sit ansigt igen, men det var svært at se i mørket.

– Nogle gange kan ting, der ikke kan blive sagt på én måde, blive sagt på en anden. Beth ignorerede Matts invitation og koncentrerede sig om Jack. – Jeg har nogle plakater med tegnsprog, alfabetet og nogle simple tegn. Hvis han kunne tænke sig en, kan jeg give den til Phyllis en gang i næste uge.

Hans stemme blev varm af entusiasme. – Tak, det ville jeg virkelig sætte pris på. Han tager ikke skade af at lære et nyt sprog, og … han manglede pludselig ord.

– Jeg ved det. Hvad som helst, der kan give ham en stemme. Jeg forstår det godt, jeg var selv sådan, da jeg var lille. Jeg fortalte altid mine hemmeligheder med tegnsprog. Bortset fra den, hun havde fortalt Jack. Beth rødmede. Hvis han havde hørt det, var der ikke noget at sige til, at han ikke havde accepteret   hendes afslag på et lift.

Han smilede, men pludselig falmede hans smil, idet han så over hendes skulder. Beth vendte sig om mod sit lille hus.

– Lader du lyset være tændt, når du er ude?

Hun kunne se lys gennem vinduet, flakkende ustadigt et sted i huset. Hun gispede.

– Selvfølgelig ikke. Giv mig dine nøgler, så går jeg ind og tjekker. Det er nok bare en kortslutning af en art.

– Tak, men jeg kan sagtens klare det selv.

– Ikke, hvis der er indbrud. Lad mig nu bare se efter. Han gav hende sin bilnøgle. – Bliv i bilen, og hvis jeg ikke er tilbage om fem minutter, kører du til den nærmeste politistation. Vil du ikke nok love mig det? Nogen er nødt til at se efter Jack. Beth fulgte hans blik til bagsædet af bilen, hvor Jack sad og vred sig i sin sikkerhedssele.

Hun fandt nøglerne og gav ham dem, og så satte hun sig ind på førersædet. Matt lukkede døren bag hende og gav tegn til, at hun skulle låse dørene, før han vendte om og gik ned ad hendes havesti.


TREDJE KAPITEL

Hun skulle ikke have ladet ham gøre det, men der var ikke noget at gøre ved det nu, hvor hun sad alene i bilen med Jack. Hun holdt en samtale i gang med ham, mens hun kneb øjnene sammen og så op mod huset, hvor Matts lommelygte fejede gennem værelserne og så pludselig forsvandt.

Hvad, hvis der var nogen derinde? Hvad, hvis de gjorde ham noget? Matt var høj og respektindgydende, men hvis der var mere end én, kunne de måske overmande ham. Hun så på sit ur. Var der virkelig kun gået tre minutter?

Lettelsens tårer pressede sig på, da hun så ham skynde sig ned ad stien. Hun låste op, og han satte sig ind på passagersædet. – Det ser ud, som om du har et sprængt vandrør. Ved du, hvor stophanen er? Og sikringsskabet? Han nikkede mod terrassen, hvor lyset tændte og slukkede med ujævne intervaller. – Det ser ud, som om vandet er gået i elektriciteten.

Selvfølgelig vidste hun, hvor de var … hvad troede han om hende? Beth undertrykte sin irritation og mindede sig selv om, at hun for få sekunder siden havde været lykkelig over at se ham komme uskadt ud af huset. – Under trappen, i et lille skab. Både stophanen og sikringsskabet.

Han steg ud af bilen uden et ord og var på vej tilbage ad stien, før hun kunne nå at sige, at hun sagtens selv kunne slukke for vandet og tørre pytterne op.

Matt lukkede sig ind i huset igen og dukkede under det vandfald, trappen var blevet til. Hans fødder svuppede på gulvtæppet og han kunne se, at tapetet var begyndt at krølle. Han fandt hurtigt skabet og slukkede for stophanen og hovedafbryderen til strømmen. Så fandt han køkkenet og skyndte sig at tænde for begge vandhaner, i håb om at vandtanken på loftet hurtigt ville løbe ud.

Han vidste, at hun ville blive mere bekymret, jo længere han blev her, men han brød sig ikke om, at hun skulle se de kaskader af vand, der havde mødt ham, da han var kommet indenfor. Matt hørte hanerne gurgle, idet tanken løb tør, og han slukkede for dem og så til sin lettelse, at vandet nu kun dryppede fra loftet.

Han traskede tilbage til bilen og bankede på vinduet. Hun så på ham med et skrøbeligt smil og rullede vinduet ned. – Kan jeg hjælpe dig?

Hun var sej. Der var ikke mange, der ville have haft energi til at lave sjov i sådan en situation. Matts smil blev varmere af respekt for hende. – Ja, jeg tænkte på, om du kunne have lyst til at bytte den seksårige, du har der, med et hus. Det er godt nok lidt vådt i øjeblikket, men i bund og grund er det godt nok.

Hun lod, som om hun overvejede det. – Okay, det er en aftale. Matt fik Jack ud af bilen og lod Beth gå foran op til huset.

Beth stod i gangen, mens det kolde vand sivede ind i hendes sko, og så et stykke af det tapet, hun omhyggeligt havde hængt op for bare et par uger siden, langsomt skrælle af væggen og lande på gulvtæppet i en snavset, våd bunke. Smil, min ven. Ordene fra en gammel vise, hendes bedstemor altid havde sunget med hende, gav genlyd i hendes hoved, og hun gjorde et forsøg.

– Måske var tapetet også lidt meget for sådan en lille gang.

Matt lagde hovedet på skrå. – Ja, måske. Han løftede Jack op, så han ikke fik våde fødder.

– I det mindste har jeg fået noget træning, så det bliver let at sætte nyt tapet op. Og forsikringen dækker det jo. Hun snakkede løs i et forsøg på at få det til at virke, som om alt var okay, selv om det absolut ikke var det. Hun satte sig på trappen, men sprang op igen med det samme, da hun opdagede, at tæppet på trappen var lige så gennemblødt som det på gulvet.

– Men det er ikke bare pengene, vel? Hans forsigtige kommentar skar gennem hendes ubekymrede facade.

– Nej. Jeg har kun boet her i otte måneder. Det var … det er første gang, jeg har haft mit eget sted. Jeg gjorde alting selv.

Hun havde sat en ære i det. Hun havde villet vise hele verden, at hun kunne klare sig fint på egen hånd, efter at Pete havde forladt hende.

– Så vil jeg vædde på, du allerede har klaret masser af ting, der virkede umulige til at begynde med. Det første chok er altid det værste.

Var han nu også sikker på det? – Jeg kunne sparke mig selv. Jeg har aldrig været oppe på loftet for selv at tjekke vandtanken og rørene. Synsmanden sagde, at det var i orden, og jeg tog bare hans ord for det. Hvis jeg bare havde … Hun tav, før tårerne kvalte hendes ord. Det var for sent at gøre noget ved det nu; skaden var sket. Skaden på hendes drøm. Alle, der nogensinde havde tvivlet på, at hun kunne klare sig selv, havde lige fået ret.

– Det er ikke din skyld. Hans tonefald var mildt, men bestemt.

Hvordan kunne han være så sikker på alting? Hun havde lige fået smadret sin tro på, at hun kunne klare livet på egen hånd, og selv om han sagde alle de rigtige ting, hjalp det ikke. Hun var ubærligt fristet til at give efter for selvmedlidenheden og kaste sig i hans favn.

Beth rettede sig trodsigt op og svang lygten omkring på væggene i et forsøg på at inspicere skaden i ro og mag. – Jeg kan klare det her.

– Ja, du kan. Det er lidt af et rod lige nu, men det værste er ovre. Vandet er slukket, og jeg har drænet tanken.

Tak, fordi du minder mig om det. Det var Matt, der havde været handlekraftig og fået det gjort med det samme, ikke hende. Hun vendte sig væk fra ham og tørrede tårerne med sit frakkeærme.

– Det bagerste rum ser ikke så slemt ud, fortsatte han. – Det er værst i gangen og stuen.

Beth nikkede og forsøgte at holde tårerne tilbage.

– Kom og se. Han tog hendes hånd med et fast greb og førte hende ind i den lille spisestue, der lå bag stuen. Hun kunne se et par vanddråber løbe ned ad væggene, men tæppet var tørt at røre ved, og møblerne virkede ubeskadigede.

Det var ikke så slemt. – Tak for hjælpen. Jeg klarer resten. Hun ville have ham til at gå, før hun blev komplet afhængig af hans beroligende tilstedeværelse. Hun ville inspicere skaderne alene, græde ud og finde ud af, hvad hun skulle gøre.

– Nej, du gør ikke. Jack lå ubevægelig i hans arme og kedede sig tydeligvis. – Du kommer til at fryse ihjel i det her vejr i et vådt hus uden varme. Hvis du vil bo hos en ven, kan jeg køre dig, men jeg bor kun otte kilometer nede ad vejen, og jeg har et varmt og tørt gæsteværelse. Kom og sov hos os i nat. Der er ikke mere at gøre her før i morgen.

Beth stirrede på ham. Varmt og tørt lød himmelsk lige nu, men hun kunne ikke. Hun ville hellere blive her, hvor ubehageligt det end var. – Jeg har det fint, virkelig.

Matt gjorde en lille utålmodig håndbevægelse. – Nej, du har det ikke fint. Og du vil bestemt ikke have det fint i morgen, hvis du bliver her natten over. Han nikkede mod overetagen. – Hvis dit soveværelse er over stuen, så er det gennemblødt. Det er allerede under frysepunktet udenfor, og du har ingen varme.

Iskold skuffelse dryppede ind i Beths hjerte. Han havde selvfølgelig ret, men hun ville stadig ikke indrømme, at hun var afhængig af hjælp fra en nærmest fremmed. Hun stirrede på Matt, men kunne ikke finde på noget at sige, der ville lyde bare nogenlunde fornuftigt.

– Har du nogen venner eller familie i nærheden, du kan ringe til?

Beth rystede på hovedet. – Jeg ville have ringet til Marcie, men det er hendes bryllupsdag i dag, og hun har planlagt det i ugevis. Og mine forældre besøger min lillebror i USA. Hun kunne sikkert nå ned til Charlie i London inden midnat, men så ville hun komme til at høre for det i mindst 30 år.

– Så kom med os hjem. Hospitalet har godkendt mig, så der er rimelig gode odds for, jeg ikke er øksemorder. Han smilede. – Min søn kan også sige god for mig. Han så på Jack, der var faldet i søvn i hans arme. – Når han altså vågner.

Beths beslutsomhed vaklede. Matts hede smil var det eneste i huset, der virkede over frysepunktet. – Jeg går ikke ud fra, at ”hvor jeg end vil hen” inkluderer et hotel? Der ligger et lidt nede ad vejen.

– Nej, ingen hoteller.

Hvis hun skulle tage imod hans tilbud, kunne hun lige så godt gøre det yndefuldt. Hun smilede til ham og syntes, hun så et triumferende glimt i hans øjne. – Så lyder dit gæsteværelse dejligt. Det er meget venligt af dig, tak.

*

Matt havde lagt Jack i en lænestol i den tørre spisestue, mens han havde hjulpet hende med at tørre vandet af de få gode møbler, hun havde, og sætte dem til tørre. Sofapuderne blev stillet på højkant rundt omkring i stuen, så de kunne tørre lidt, og han havde rullet det gamle tæppe, der var komplet ødelagt, sammen og smidt det ud i baghaven.

Hendes soveværelse havde ganske rigtigt også været gennemblødt, og hun havde modvilligt ladet ham komme ind og hjælpe hende med at stille madrassen op mod væggen. Så havde de puttet den drivvåde dyne og noget af hendes tøj i plasticposer og smidt det i bagagerummet, og Beth havde sat sine fotoalbum og smykkeskrin ind på bagsædet. Hendes bærbare computer lod til at have overlevet, og Matt havde samlet hendes telefon op fra gulvet og tørret den forsigtigt.

Med tøjet i vaskemaskinen og dynen i tørretumbleren, lod Beth endelig sig selv slappe af i Matts sofa med Jack ved sin side. Hun så brændeknuderne syde i det åbne ildsted, mens hun spiste en skål suppe, Matt havde varmet til dem.

– Det var lækkert. Hjemmelavet?

– Af min mor, ja. Mine forældre bor i nærheden, og hun kommer over og fylder fryseren med jævne mellemrum. Matt sad i en lænestol og studerede hendes teksttelefon. Han havde skiftet til cowboybukser og sweater, og hans korte, lyse hår var pjusket, hvor han havde trukket fingrene gennem det, hvilket fik ham til at ligne en forvokset udgave af det barn, der nu døsede i hendes arme.

Beth kunne ikke lade være med at stirre på hans hænder, der arbejdede med teksttelefonen. Lange, dygtige fingre, der så ud, som om de kunne være lige så blide, som de var præcise. Han havde ingen vielsesring på.

– Så du voksede op heromkring?

– Ja. Hvad med dig?

– London. Men nu er min familie spredt rundt omkring. Mine forældre flyttede ned til kysten sydpå, da far gik på pension, og min lillebror er i USA. Han er med i et døveteater derovre.

– Det lyder spændende. Hvad laver han?

– Han er skuespiller. De er baseret i New York, men de tager på turné over hele landet. Han er vild med det.

– Ja, der er nogen, der er tiltrukket af at have et publikum. Der var noget skarpt i Matts stemme.

– Nathan har nu sine prioriteter i orden. Han er lige blevet gift med en rigtig sød pige … hun holder ham nede på jorden.

– Godt for dem. Bitterheden i Matts stemme var ikke til at tage fejl af, men han skyndte sig at skifte emne. – Er dine forældre også døve?

– Min far er, ikke min mor. Beth tog en dyb indånding. Hun kunne lige så godt sige det lige ud. Hun var stolt af at være den, hun var. – Jeg har autosomal dominant døvhed. Det betyder …

– At det skyldes et dominant gen, arvet fra din far, og ikke et recessivt gen fra hver forælder.

Selvfølgelig vidste han det. Det var basal genetik. – Ja. Mine forældre vidste, hvad de kunne forvente. Med et dominant gen vil der altid være halvtreds procents chance for at få et døvt barn. Hendes hals snørede sig pludselig sammen, som om hun blev kvalt.

– Men det accepterede din mor.

– Ja, heldigvis for mig og min bror.

Modsat Pete og hans mor, som havde haft let ved at overbevise ham om, at han ikke fortjente noget mindre end perfekte børn.

Beth så ned på det barn, der døsede i hendes skød. Hun var omringet af alle de ting, Pete havde lovet hende engang. Alle de brudte løfter, hun havde svoret ikke at tænke på mere. Hun begyndte at føle sig syg.

– Er du okay? Hans bekymrede stemme fik Beth til at se op på ham igen. – Du ser meget bleg ud.

– Jeg har det fint.

– Sikker?

– Ja. Rummet var holdt op med at snurre rundt, og Matts bekymring gjorde hende meget bedre tilpas.

– Kunne du tænke dig en kop te?

– Jeg er ikke i chok.

– Det er du sikkert i en mild grad. Det er ikke så underligt efter i dag. Han sukkede. – Hvad med en cognac?

Beth fnes. Det var skræmmende, hvor let denne mand kunne trække hende op af depressionens dybder. – Det lyder bedre. Tak, bare en lille en.

Han rejste sig og fandt glas og en flaske cognac frem fra et glasskab. Han skænkede op, rakte hende et glas og satte sig i lænestolen igen. Jack rørte på sig og rakte ud efter hende, og Beth lagde armen om ham igen. De skålede tavst, og hun nippede til cognacen og lænede sig tilbage mod puderne. Krisen var overstået.

Matt smilede over at se dem sidde så fredeligt sammen i sofaen. Beths øjne lyste i skæret fra ilden, og hun så endnu mere spinkel ud end før i det alt for store joggingtøj, han havde lånt hende.

Han tog teksttelefonen op igen, og det lykkedes ham endelig at få dækslet af. Der dryppede vand på hans bukser. – Lad os lade den ligge og tørre natten over. Den burde ikke være ødelagt. Det virkede så naturligt at sige vi, og han kunne godt lide, at hun svarede med et lillebitte nik, som om hun også accepterede, at i det mindste for i aften var de en enkelt enhed. Hun lod til at have opgivet sin stædige uafhængighed for et øjeblik og være smeltet ind i den lille familie ved ildstedet, og på en eller anden måde gjorde hun både ham og Jack hele igen.

Hun nippede til det lille glas cognac. – Er Jack faldet godt til?

– Tja, indtil videre lader han til at have det godt. Han elsker at være sammen med sine bedsteforældre, og hans nye skole er fantastisk. Jeg tror, det har betydet meget, at han kom væk fra det gamle hus. Han sover meget bedre nu.

– Det er godt.

– Ja. Jeg stod tit op midt om natten og fandt ham nedenunder. Han sad og ventede på, at hans mor skulle komme hjem. Matt pressede læberne sammen. Det havde Jack også ofte gjort før hendes død.

Hendes fingre strammede lidt om Jacks skuldre. Hun havde lyst til at knuge ham ind til sig, men var bange for at vække ham. – Nå, men han lader til at være klar til at tale lidt om det. Det var et privilegium at være der i eftermiddags.

– Jeg er meget taknemmelig for det. Matt kunne godt se, hvorfor Jack havde åbnet sig op over for Beth. Det var svært at lade være. Men der var nogle ting, han aldrig kunne fortælle nogen, ikke engang hvis Beth lærte ham at sige det med tegnsprog.

– Jack sagde, at hans mor døde i en bilulykke. Det er jeg virkelig ked af. Det må have været et chok for dig at høre, at han nær var blevet kørt ned. Hun vred hænderne.

Matts hjerte føltes, som om det faktisk smeltede. Det var en underlig og ikke helt behagelig følelse. – Tak, men det er okay. Han var sammen med dig, og jeg kunne se, han var okay. Det var også lidt anderledes med min kone. Hun blev ikke kørt ned, hun var på vej tilbage til London efter en uges arbejde hjemmefra, og hendes bil skred ud på et isglat stykke vej.

Beth slog en hånd for munden. – Jeg er så ked af det. At hun aldrig kom hjem.

Hun havde slet ikke været på vej hjem. Hun havde været på vej til et hotel sammen med sin elsker. Matt sank hårdt. – Tak. Han ville ikke lyve over for hende, så han skyndte sig at skifte emne i stedet. – Det er ved at blive sent. Jeg må hellere få den lille fyr i seng. Han rejste sig og løftede den sovende dreng ud af Beths arme og fangede et kort øjeblik den berusende duft af hendes hår, før han kunne lægge afstand mellem dem igen.

Jack gned sine øjne. – Historie, far.

– Selvfølgelig. Lad os gå ovenpå.

– Nej, hernede. Matt vidste, hvad Jack fiskede efter. Han ville have Beth til at læse for ham.

– Niks, makker. Han samlede Robin Hood op fra gulvet, hvor Jack havde smidt den fra sig om morgenen. – Beth kan sikkert ikke lide Robin Hood.

Han kunne se på hendes ansigt, at hun ikke ville have haft spor imod at læse Jacks godnathistorie, men det havde han. Jacks mor havde bekymret sig så lidt om at nå hjem til at gøre det, så at få læst godnathistorie af Beth ville være som at gnide salt i såret.

– Okay. Bare dig og mig, far. De to musketerer. Jack puttede sig ind til ham, og Matt følte det velkendte, overvældende behov for at beskytte ham strømme gennem sig. Han kunne ikke risikere at udsætte sin søn for at blive forladt endnu en gang. Han kunne heller ikke risikere det selv. Beth kunne aldrig blive andet end en ven.


FJERDE KAPITEL

Beth ryddede af bordet og vaskede op. Da hun kom tilbage i stuen gik det op for hende, hvad der fik stedet til at virke underligt. Det var praktisk og stilfuldt indrettet, men alle møblerne så nye ud, og bortset fra et rod af legetøj og bøger i det ene hjørne, var der ingen af den slags finurlige, malplacerede ting og sager, der var samlet sammen gennem årene, som var det, der fik hendes eget hus til at føles som et hjem.

De eneste personlige ting i rummet lod til at være nogle billeder, der stod på kommoden, og Beth stoppede op for at se på dem. Matt og Jack. Matt sammen med en ældre mand og kvinde og en ung kvinde, der lignede ham så meget, at hun måtte være hans søster. Hun samlede et tredje billede op, et af Jack med armene om halsen på en kvinde. Hun var mørkhåret, velsoigneret, og hun så ind i kameraet med et selvsikkert smil, der virkede bekendt.

Det måtte være Matts kone. Den kvinde, der skulle have været her sammen med dem, mens Beth burde have været hjemme hos sig selv, hvor hun hørte til. Det gav et sæt i hende, da hun pludselig så Matt stå ved siden af sig.

– Undskyld. Det var anden gang, han tog hende i at snage.

Matt trak på skuldrene. – For hvad? Han tog billedet fra hende og så tankefuldt på det. – Det er Jacks mor, Mariska.

Mariska Sutherland. Navnet ringede en klokke. – Hun var meget smuk. I det posede joggingtøj følte Beth sig ubærligt tantet til sammenligning.

Matt nikkede fjernt. – Hun var journalist, og hun rejste meget med arbejdet. Det lød som et gennemøvet svar på et spørgsmål, hun ikke engang havde stillet.

– Selvfølgelig. Jeg har set hendes program. Jeg ser normalt ikke fjernsyn i dagtimerne, men jeg optog det program, hun lavede om Cochlear Implantater. Jeg syntes, det var rigtig godt … meget grundigt og objektivt. Det var, som om al luft var suget ud af rummet, og hun kæmpede for at finde de rigtige ord. – Det må have været et forfærdeligt chok at miste hende så pludseligt.

Matt så på hende med et underligt blik, hun ikke helt forstod. – Ja. Selv om hun var meget hjemmefra. På mange måder var Jack og jeg blevet vant til at være alene. Han stirrede ned i gulvet. – Han faldt hurtigt i søvn i aften. Nåede kun lige at spørge, om du var her i morgen, før han gik ud som et lys.

Beth smilede. – Jeg har ingen andre steder at gå hen.

Han nikkede, og et øjeblik var deres blikke låst sammen. Hun forestillede sig at falde ind mod ham, ind i ham, og mærke hans bløde læber mod sine. Så brød hun med en anstrengelse ud af fortryllelsen og trådte et skridt tilbage.

Han virkede ikke som om han havde bemærket det. – Det har været en hård dag, jeg vil gå i seng. Lad endelig, som om du er hjemme. Sov godt.

Han vendte sig hurtigt om og gik uden at vente på svar.

*

Den følgende morgen hjalp Jack Beth med at lægge sit rene tøj sammen, mens Matt forsvandt ud i garagen og kom tilbage med en stor værktøjskasse og et stykke kobberledning, som han lagde i bagagerummet sammen med hendes ting.

Han var klædt som hende i cowboybukser og stor sweater, og det var tydeligt, at han ikke bare havde tænkt sig at sætte hende af. Mens han fik Jack i tykke sokker og gummistøvler, spekulerede Beth på, hvad han havde tænkt sig at bruge sin formiddag på, og hvornår han havde tænkt sig at informere hende om det.

Hendes lille hytte så bedragerisk yndig ud udefra, men indvendigt var det noget andet. Der lugtede fugtigt, og alt var koldt og vådt, inklusiv væggene. Matt satte værktøjskassen i gangen og kiggede op ad trappen til loftslemmen. – Jeg går op og kigger på loftet. Har du en stige?

– Nej, du har gjort rigeligt allerede. Jeg skrev til Marcie i morges, og hun kommer med sin mand om et par timer.

Han så næsten såret ud. – Jeg er virkelig dygtig med en svensknøgle. Jeg har lært en masse af min far. Han er blikkenslager og elektriker med eget entreprenørselskab. Han blev meget skuffet, da jeg valgte at læse medicin i stedet for at følge i hans fodspor.

Matts skæve smil afslørede løgnen, og pludselig forestillede Beth sig, hvad han ellers kunne være dygtig til, og hun skyndte sig at undertrykke heden i sin krop og vendte sig mod Jack. – Er der ingen ende på din fars talenter?

– Tja, som Jack siger, er jeg temmelig elendig til tegnsprog. Så I to kan få lov at gå rundt hernede og sende hemmelige beskeder til hinanden, mens I tørrer vand op. Han blinkede til hende, og så var yderligere diskussion nytteløs.

Da Matt kom ned igen en time senere, var Beth ved at tørre køkkenskabene, mens Jack hældte vand fra kopper og skåle ud i vasken. Matts bukser var beskidte, og der var en stribe snavs på hans pande, hvor han sikkert havde fejet hånden over den. Han så omkring ti år yngre ud og meget mere afslappet og åben end i går.

– Vil du tænde for vandet, når jeg siger til? Hun nikkede og så ham forsvinde gennem lemmen igen.

Han råbte ”nu”, og Beth drejede stophanen og hørte rørene gurgle, idet vandet strømmede gennem dem igen. Hun holdt vejret og ventede på et tegn på læk. Jack stod ved stigen og vendte sig mod Beth, da hun havde svært ved at høre Matts stemme fra loftet.

– Far siger, det hele er okay deroppe. Jack løb over til hende og slog armene om halsen på hende, og Beth rejste sig op og svingede ham rundt. Pludselig var det lille hus hendes igen. Det uregerlige vand var under kontrol igen, og nu kunne hun komme i gang med at gøre ordentligt rent. Efter det chok, hun havde fået i går, hvor det havde føltes, som om hele hendes verden var smuldret omkring hende, var det her et kæmpe fremskridt.

Matt dukkede op med et stort, stolt smil, og før hun nåede at tænke over, hvad hun gjorde, havde Beth lagt sin frie hånd på hans skulder og plantet et kys på hans kind. Så trak hun sig pludselig tilbage og mærkede i et kort øjeblik, at Matt havde lagt armen om hende og hvilet hånden på hendes lænd. Han trak den til sig, som om han havde brændt sig, og tog et skridt tilbage.

– Så har du vand igen. Han smilede forlegent.

Beth trak i sit ærme og følte sig lige så beklemt som ham. – Tak.

– Det var så lidt. Nå, lad os se, hvor meget vand der er gået i elektriciteten. Hvis jeg kan isolere strømkredsen til varmen, kan vi i det mindste få tændt for den.

Beths telefon vibrerede med en besked fra Marcie. Hun og James var på vej med dobbelte cappuccinoer.

Matt var ved at åbne lyskontakterne og lade vandet løbe ud af dem, da Beth så den sølvfarvede SUV holde ind bag Matts Mercedes, og hun gik dem i møde.

Heldigvis virkede de i så godt humør efter deres årsdag i går, at de ikke stillede nogen uddybende spørgsmål til Beths overnatning og Matts tilstedeværelse. De konstaterede blot, at de var glade for, hun ikke havde været alene om det, og så gav Marcie hende to af papkrusene. Eftersom Beth allerede havde hjælp, besluttede de at hente Josh og Anna med det samme.

Da Beth kom tilbage, var Matt travlt beskæftiget i gangen.

– Var det Marcie?

– Ja, og hendes mand James. Her, de havde kaffe med. Hun rakte ham et af krusene. – Der er sukker i køkkenet, hvis du bruger det.

– Nej tak, det her er fint. Han lagde fingrene om det høje papkrus, og Beth så, at de var røde af kulde. Han havde arbejdet uden handsker.

– De henter børnene hos Marcies forældre, og så kommer de tilbage. James sagde, de ville lege et par industrielle varmeapparater på vejen. De er tilbage om en time.

– Super. Jeg burde kunne isolere strømmen til lysene inden da, så får vi noget varme herinde. Han lod ikke til at have travlt med at komme nogen steder. Det fik en bittersød varme til at brede sig i Beth, men hvor meget hun end ønskede det, kunne hun ikke holde på ham. – Hør, du har allerede gjort rigeligt. Jeg er meget taknemmelig, Matt, men du må have andre ting at se til. Jeg klarer mig fint herfra, virkelig.

Hans blik vandrede rundt i den våde gang. – Ja, det kan jeg se. Han tog en tår af kaffen. – Jeg ville have det bedst med at få styr på strømmen. Hvad siger du, Jack? Vil du gerne gå? Han så ned på Jack, som havde stået mellem dem og fulgt med i samtalen.

– Nej, vi er nødt til at blive og hjælpe dig! bakkede Jack ivrigt sin far op. Virkede hun virkelig så hjælpeløs? Beth satte koppen fra sig og satte sig på hug foran ham.

– Men her er rigtig koldt, Jack. Fryser du ikke? Hun trak hans vante af og mærkede på hans hånd. Den var varm som ristet brød.

– Nej. Der var en urokkelig solidaritet mellem far og søn på dette felt.

– Desuden er vi nye tilflyttere, ved du nok. Vi vælter os ikke ligefrem i frokostaftaler og legekammerater endnu, tilføjede Matt.

– Okay … hvis I virkelig gerne vil blive, ville det være fantastisk. Marcie ville tage sine to børn med hjem og spise frokost og så tage i biografen, mens James og jeg arbejder her. Måske kunne Jack tænke sig at komme med dem?

Matt så på Jack. – Kunne du tænke dig at komme i biografen med Marcie? Så bliver jeg her med Beth og henter dig bagefter. Det kunne godt være, han ikke havde nogen skrupler ved at tromle Beths ønsker, men i det mindste lyttede han til sin seksåriges.

– Ja, far. Jack løb nærmest på stedet af spænding. – Er det den med fiskene? Marcie og jeg tegnede nogle fisk på mrs. Greens kort i går.

Beth nikkede. – Det er det nemlig. Bagefter kan du og din far måske komme med os ud at spise. Matt tog en indånding for at sige noget, men Beth kom ham i forkøbet. – Der er en lille italiensk restaurant i byen, der skulle være meget god, og den er familievenlig.

– Tja …

– Jeg insisterer. Jeg giver. Det er det mindste, jeg kan gøre. Josh og Anna er på Jacks alder, så det bliver ikke sent.

– Jeg …

– Kom nu, far! Jack trak i hans jakke. – Vi går aldrig nogen steder. Nu var det Matt, der var offer for Jacks tilbøjelighed til at afsløre det ubehagelige.

Matt holdt leende hænderne op. – Okay, okay! Ja tak, vi vil meget gerne komme.

– Godt. Så lad os komme videre med arbejdet, skyndte Beth sig at sige, idet hun tog Jacks hånd og satte kurs mod køkkenet, mens hun spekulerede på, hvad i alverden hun havde rodet sig ud i.

FEMTE KAPITEL
Det havde taget Matt fire dage at overbevise sig selv om, at den lange, hyggelige lørdag aften, først på en skøn italiensk restaurant og bagefter til kaffe hos Marcie og James, ikke havde været andet end en hyggelig aften med nye venner. Netop som han var begyndt at tro på den illusion, knuste Beth den med ét slag.
– Åh! Hun havde haft fart på, og da hun vaklede efter at være ramlet ind i ham, kunne han ikke forhindre sin hånd i at række ud og støtte hende. – Undskyld!
– Der er ikke gået noget i stykker, løj Matt. Hendes varme krop mod hans havde ramt ham uden advarsel og knust hans forsvarsværker. Han ville ikke bare have hende som en ven. Absolut ikke. – Hvor skal du hen i den fart?
– Skadestuen. Matt faldt i takt ved siden af hende, da hun fortsatte.
– De ringede og bad mig hjælpe med et døvt par.
– Det er også der, jeg skal hen. Hvordan kan det være, du er her så sent?
– Vi har en tinnitusklub hver anden torsdag. Det er egentlig en støttegruppe, men vi kan godt lide at kalde det en klub, så vi kan tage et par flasker vin og noget mad med. Hvad med dig? Jeg vidste ikke, at chefen for kardiologi tilbragte sine aftener som tilkaldevagt. Hendes drilleri sendte en sitrende følelse op ad hans rygrad.
– Det gør jeg heller ikke, men jeg har lov at tage telefonen. Nogle gange lader de mig endda selv foretage et opkald.
Beth smilede til ham, så de grå øjne dansede, og det strammede i hans bryst. – Hvad bliver det næste? Sender de dig ned til et hjertekrampetilfælde?
– Ja, faktisk. Ved du noget, jeg ikke gør?
De rundede hjørnet og var næsten ved skadestuen. – Din patient hedder Doug Grant, og han er her med sin kone, Jean. De er begge døve.
– Kender du dem? Navnet ringede en klokke, men Matt kunne ikke placere det.
– Ja. Jean bad dem om at ringe til mig.
– Det er en god start, så. Foretrækker de tale eller tegnsprog?
– Jean bruger primært tegnsprog. Doug hører bedre end hende og kan normalt klare sig med høreapparat, men hvis han ikke har det godt og ligger ned, har han det sikkert ikke på, og så er han afhængig af Jean.
– I så fald bliver jeg afhængig af dig. Matt spekulerede kort på, hvorfor ingen havde nævnt det, da de havde ringet.
På skadestuen viste receptionisten hurtigt Beth hen til undersøgelsesrummet, og Matt fulgte med ind. Det midaldrende par var alene derinde. Manden lå på en seng, og kvinden sad ved siden af og holdt ham i hånden. Manden var sluttet til en EKG-maskine, og et stykke vat på hans arm afslørede, at der allerede var taget en blodprøve.
Kvinden livede op, da hun så Beth. De udvekslede en hurtig serie tegn, og Matt ventede tålmodigt. Jean havde tydeligvis noget at sige, og det var vigtigt, at det blev anerkendt. Beth nikkede, og Matt stillede sig ved siden af hende, så kvinden kunne se hans ansigt.
Beth så anerkendende på ham. – Det her er Jean og hendes mand Doug. Hun lavede tegn og talte samtidig. – Doug havde et slemt anfald af hjertekrampe her til aften, og akutlægerne kørte dem herind. Lægen har taget en blodprøve, men ud over det ved de ikke, hvad der foregår, og de er begge to meget bekymrede. Hun gav tegn mod Matt. – Jean, det her er Matt Sutherland. Han er hjertespecialist.
Matt trykkede Jeans hånd, og hun fik et smil frem. – Sig til dem … Matt ombestemte sig og vendte sig mod Jean. Han talte så langsomt og tydeligt, han kunne. – Jeg vil se på din mands EKG-resultater. Han pegede på maskinen. – Og tale med den læge, der allerede har set til jer. Og så vil jeg undersøge Doug og måske anbefale, at han overnatter her på hospitalet.
Jean nikkede hurtigt og oversatte med tegnsprog til sin mand. Matt ventede på, at hun blev færdig og vendte opmærksomheden tilbage til ham. Det var ikke sædvanlig praksis at bruge et familiemedlem som tolk, men Matt vidste, hvor meget det betød at kommunikere direkte med patienter og deres familier. Desuden ville Beth sørge for, at der ikke blev overset noget.
– Har Doug taget aspirin? Eller anden medicin? Enten her eller derhjemme?
Jean sukkede og trak på skuldrene med tårer i øjnene. Hun tog to pilleglas op af tasken og gav dem til Matt.
Han så hurtigt på mærkerne. Standard receptmedicin mod hjertekrampe. – Tak Jean. Han vendte sig mod Beth. – Sagde hun andet til dig?
– Han har bare taget sin normale medicin. Hun tror ikke, de har givet ham andet her, men hun er ikke helt sikker. Skal jeg finde den læge, de havde?
Matt nikkede. Hun var her for at oversætte, ikke løbe ærinder, men lige nu kom kliniske spørgsmål i første række, og det vidste hun lige så godt som han. – Ja tak. Dr. Martin må bekræfte, om Doug har fået noget. Han kunne have tilføjet, at hun skulle spørge, hvorfor parret var blevet efterladt alene, men det lod han være for nu.
Han rørte ved Jeans arm for at få hendes opmærksomhed, som han havde set Beth gøre det. – Beth finder ud af det. Kan vi klare os med papir og kuglepen i mellemtiden? Han havde set en blok i Beths taske.
Jean nikkede, og hendes læber formede et ”tak”, mens hun signalerede til Beth, der smilede til svar.
– Du behøver ikke skrive, du har gode mundbevægelser. Beth stak blokken i hænderne på ham og forsvandt.
Hun var væk et stykke tid, og Matt brugte tiden på at udspørge Jean om hendes mands sygehistorie og symptomer. Hun skrev sine svar klart og præcist på blokken.
Det var ikke hans første døve patient, men han havde aldrig før været nødt til at tale alene med nogen, der brugte tegnsprog. De seneste år havde han brugt det meste af sin tid på operationsstuer, hvor det ikke betød noget, om ens patient kunne høre eller ej. Men Matt var her for at lære, og den her slags evne var lige så vigtig som hans veletablerede kliniske evner.
Matt havde allerede undersøgt Doug, da Beth kom tilbage med dr. Martin, og han kunne se på hendes blik, at han ikke havde været let at finde. Matt trak den unge læge til side og sammenlignede hans observationer med sine egne.
Bag sig hørte han Beth le med Doug og Jean, men der var noget forceret i hendes tonefald.
Da han var overbevist om, at Doug var stabil, sørgede han personligt for at få ham indlagt på en stue til observation natten over.
– Er du eller Marcie her i morgen tidlig? spurgte Matt, da de var på vej ud af skadestuen igen.
– Jeg er her normalt ikke om fredagen, men Marcie skal nok sørge for at være her, når du har brug for hende. Nu, hvor Doug og Jean ikke var i nærheden, var hendes tonefald skarpt. Hun var tydeligvis vred, og Matt spekulerede på, om hun var vred på ham.
– Omkring kl. 11? Skal jeg ringe til hende i morgen?
– Nej, jeg skal nok sige det til hende. Hun gav ham et halvt, afvisende smil, der fik de små hår i Matts nakke til at prikke. Nej. Hun kunne ikke bare sende ham væk på den her måde.
Han tog hendes albue. – Kom med mig. Nu.
Det var ikke fair. Beth vidste, at hun havde været brysk over for Matt, selv om det ikke var ham, hun var vred på, men det gjorde hende bare endnu mere irriteret. Han satte to kopper kaffe fra kantinen på sit skrivebord og bad hende om at sidde ned. Hun så stædigt på ham, mens han rørte i kaffen. Det var ham, der ville tale om det her, ikke hende.
Endelig brød han tavsheden. – Jeg lærte noget i aften, som jeg ikke havde forventet.
– Hvad?
– Jeg følte, at det var mig, der havde et handicap.
En varme bredte sig i hende fra fingrene og op ad armene. Hun følte ofte, at folk, der kunne høre, men ikke bruge tegnsprog, gik glip af noget, men der var ikke mange, der ville give hende ret. – Måske … Hun lod sætningen hænge. Hun ville virkelig ikke tale om det her.
– Hør, Beth. Jeg ved godt, der blev begået fejl her. Doug og Jean skulle ikke have været efterladt uden at vide, hvad der foregik. Det bør ikke ske for nogen patient. Men det sker. Alle er under pres på skadestuen, og de kan ikke altid stoppe op og forklare præcis, hvad de laver. Den luksus har de ikke.
– Så du forsvarer dem! Beth rystede af en følelse, hun ikke helt kunne definere. Matt, af alle mennesker, skulle ikke fortælle hende, at det var okay at være forvirret og ikke have kontrol over situationen, bare fordi man var døv.
– Nej. Jeg forsøger at finde ud af, hvad der skete.
– Der skete det, at skadestuelægen kunne have gjort mere. I stedet gjorde du det. Beth mærkede, at hun rødmede. Han havde været fantastisk derinde; omsorgsfuld og professionel, og han fortjente mere end en modvillig indrømmelse, der lød mere som kritik end en kompliment.
– Jeg siger ikke, der ikke er plads til forbedringer. Han tøvede, mens han fingererede ved kruset. – Det er ikke bare i aften, du er vred over, er det? Det er alle de andre gange, du har set noget lignende.
– Ja. Jeg har set det alt for mange gange.
– Så hvad vil du gøre ved det? Hans spørgsmål var stille, afmålt.
– Der er ikke meget, jeg kan gøre. Som du lige har påpeget, er det ikke nødvendigvis nogens skyld. Det er bare sådan, tingene er. Hvis hun kunne komme ud af den her samtale ved at lade som om, hun troede på det, var hun villig til at forsøge det.
Han lo bare. – Det tror du ikke på! Ingen med din lidenskab tror på, at de ikke kan ændre på tingene.
– Hvad er der galt med at have lidenskab?
– Intet. Tror du ikke også, jeg føler det? Det pludselige lyn i hans øjne og den måde, hans læber kurvede en smule på, fortalte hende, at han gjorde. Han holdt det måske nok under stram kontrol, men Matt Sutherland vidste, hvad lidenskab var. Tanken var lige ved at kvæle hende.
Hun kunne holde munden lukket, men hendes hænder forrådte hende. Okay, jeg føler det.
Han lod til at forstå betydningen af hendes tegn. – Så lad mig lægge kortene på bordet. Så vil du måske vise mig dine.
– Lad os se dine først.
Hans fingre nev hans næseryg i et hurtigt udtryk af frustration, og så ryddede han et hjørne af sit skrivebord og placerede et tykt dokument midt på det. – Her er den liste over områder, jeg gerne vil evaluere på min afdeling.
– Så får du travlt.
– Det er planen. Der er mange af de her punkter, der handler om organisation og kommunikation. Hvis vi kan få styr på det, tror jeg, at det vil være til stor gavn for vores patienter. Han slog ud mod en stak mapper ved siden af sig. – Patienter, der ikke møder op til den aftalte tid, for eksempel, giver os en hel del problemer og det kan bringe patienten i fare.
Han bladrede i mapperne. – Jeg syntes, navnet Doug sagde mig noget, og det viser sig, at han havde en aftale med mig i fredags, som han ikke mødte op til.
Beths hjerte hamrede. Det her var pinligt. – Det ved jeg godt.
– Hvad? Han så overrasket på hende.
– Jean fortalte mig det.
– Og du tænkte … hvad? At det ikke var relevant for mig? Matts øjne lynede farligt.
– Jean bad mig om ikke at sige det. Jeg har tavshedspligt som tolk.
– Ikke, når patientens helbred kan være på spil. Patientens behandling var mit ansvar alene, og jeg har brug for al tilgængelig information.
Han kunne rase så meget, han ville; hun ville ikke give sig. – Ja, men Jean kommunikerede direkte med dig, og hvis hun havde villet fortælle dig det, kunne hun sagtens have gjort det. Hun vidste, du ikke forstod tegnsprog og stolede på, at vores samtale var fortrolig. Beth rystede på hovedet. Der havde ikke været nogen åbenlyst rigtig beslutning, og hun havde brugt sin dømmekraft.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------
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of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
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The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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